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Paper on Ancient Land Grants on Copper, discovered in Assam. 
Communicated by Major F. JENKINS, Governor General's Agent 
N. E. Frontier. 


A putter of three copper plates, joined by a large copper ring to 
a seal, containing within a raised rim a figure of Ganesh, was lately 
dug up near the station of Tezpore, in the Durrung division, and 
I have the pleasure to enclose a copy of the inscription. 

A similar grant of two plates was lately produced by a Brahmin in 
the Kamroop Courts, to substantiate a claim to some Lakhiraj lands ; 
at the time it was first brought up, there was no person in the pro- 
vince who could read the inscription, but having given to a Pundit 
the alphabets of ancient forms of Sanscrit writing, published by Mr. 
James Prinsep to illustrate his discoveries, he was soon able to make 
out the inscription. 

It was a grant of land as Burmuttur, by Durmpal, in the year” 
36, without any mention what era, to three Brahmins, and detailed the 
boundaries of the grant. That inscription was not very legible, the 
letters in some places being much rubbed, but the letters in the present 
Putter are quite distinct, and I hope they have been correctly copied. 

The Dewali which was formed by this grant, viz. Maha Rudra 
Dewali, is still in existence, though in a very dilapidated state, and 
has given its name to the Mowza on which it stands. 

Of the extent of the country under the Pal dynasty on this frontier, 
or of any particulars of their family or history, I fear we are not likely 
to find any records in Assam. The only mention ofthe Pal Rajahs that 
I have met with, is a very ancient looking chronicle possessed by a 
meee the first leaf of which is apparently lost. It now begins 
thus :— 

Lakhipal, 

Subabu, 

His minister Sumati, 
Then follow the names of 

As being the Ra- | Khetrijetari, 

jahs or rulers of His son Subalik, 

“ Burcherides,” Per- and seven names, ending in Narain, and after 

haps the present ais] them is the name of Ramchandra, then inter- 

tricts of Chooteya, | venes the word, 

Chardoar, Noadoar, Jaintee, 

Chudoar. probably meaning the country we call Jain- 
teah ; and after it follows the names of the follow- 
ing Pals :— 

Japandu Pal, 
Hari Pal, 
Dhamba Pal, 
Ram Pal, 
Pakhya Pal, 
Chandra Pal, 


* Note. Capt. JENKINS had the kindness to send me subsequently the plates 
themselves, which were exhibited at a recent Meeting. 
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Narain Pal, 
Amar Pal, 
Mantri Pal, 
Haina Pal, 
Syama Pal, 
Mactya Pal, 
See Pal, 
Gandha Pal, 
Madhrub Pal, 
Lahikya Pal, 
After these follow :— 
Minangka, 
Gujangka, 
Sukanangka, 
Mrinangka, 
Phinjua, 
and others. 
These are the names given in page 117 of Prinsep’s Tables, but in 
a different order; but no further notice is taken of any of the 
Pal race. 
There is little doubt but these last named Rajahs were rulers over 
a part of the north bank, of which Beshnath was probably the centre, 
as some very extensive lines of fortification are universally attributed 
to them; and the Pals preceding them, notwithstanding the word 
Jaintee alluded to, were likely Rajahs over the same country. They 
may have been a branch of the family of Bupal, who reigned 
over a district of the empire formerly governed by their ancestors. 
The succeeding Rajahs were probably Chooteah Cocherees, who are 
supposed in Assam to have been of the Shan race. 


afa श्रीमान्‌ प्राग्ञ्योतिषाधिपान्वयो 
महाराजाधिराजश्रीवनमालबम्मे देवः 
स्वस्ति | शरोमत्केलासभूभृत्‌प॒थुकन कशिलासंगमान्दोलनोत्दे रा 
सारेहमपंकाविलतुच्दिनकरेः सिक्तवेशारिसाथः | अम्भः क्रीरत्‌ 
(सुभूष) मवर सुरवधूकेश हस्तच्युतेव्वी नाकेशदूपरसनेर रुणितसलिलो 
व्यात्सलौ हित्यसिन्धुः ॥९॥ स॒ पुनातु पिनाकी वो यच्छोषे स्वध 
नोजलं | कोण रेचकवातेन तारकामप्रकरायितं ॥२॥ नरक इति 
सूनुवासीदाद्विराहस्य भुवितदुद्रार । अदितेः कुण्डल रणे प्रता 
पमपि यो इरेरहरत्‌ ॥३॥ कृष्णेन तं AEA च aa भगदत्तवच्च 
ह ्ताख्योतस्य सुतौतददनिताकरुणविलापहदतददत चुट्येन ॥४॥ TENT 
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में भगदत्ते शीमत्‌प्रारज्योतिषा घिनाथत्वं | विनयभरोपितदेत्यम्रा 
राधयद्रीश्वरं तपसा ॥५॥ तुष्टेन तेन तस्मे दत्ते सपरिपत्तनाधि 
नाथत्वं | प्राग्ज्योतिषाधिराज्यं कालेन नदन्वयस्यापि ॥६॥ तस्या 
न्वये भत्‌क्षितिपालमोलिमाणिक्यरोचिस्फरितांघ्रिपोठः। प्राग्ज्यो 
FIAN च्ततवरिवीरः प्रालम्भ इत्यद्‌ भतनामधेयः ॥७॥ स wea 
नुप तिगुणसम्बन्धौ घरागानर जितदिगन्तःसा लस्तम्वम्रमुखेः श्री हरि 
वान्तमद्ीपालेः द्विमारूढराद्यस्य भूभुजोथकवरिवीरोभूत्‌ ।८॥ 
स्ाताञ्ौय्यत्यागेरसन्मानान्रारथोतिनपः | श्रीजीवदेतिसंज्ञारा 
ज्ञी छुद्यानुगाभवत्तस्य ॥८॥ वहुजनवन्द्यामहतः प्रभातसन्ध्येव। 
तेजसोजननी । तस्यास्तस्यत्‌ राज्ञः सुतोभवन्नपशिरो चितां प्रियगः 

ग्ीछजरोन्पेन्रः श्रिया स्वयं यः समपगढः Lol धम्मप्रवादेष्‌ 
युधिषिरो यो भीमोरिवग समर च जिष्णः। एकोप्यनेकेरिति संग 
तो यो निःशेषकन्नीतनयल्वमेतः ॥९९॥ गोपीजनानन्दितमानसस्य 
देष्येव वक्षः fga विष्णोः | निःशेषरामाजनदे इसंस्थमादाय 
सौन्दव्येमिहाजगाम ॥९२॥ वणीद्यशेषगुणजातमयम्वभार पत्युम 
मातलवलस्य रथांगपाणेः | तेनाहमग्रमद्दिषीजगतोीभजोस्यभता 
जनेन खल लाघवमभ्यूपमि ॥९३॥ इति यस्य महादेवी विलोक्य 
मनोनुगाभवज्ञचभीः आमत्ताराभिधानाप्रमदारलोत्तमा नुपतेः | 
तस्याशेषच्ि लिपमुकुरोद्घष्टपादाव्जपोठस्याभूत्‌ खननंपगुणमच्दा 
रत्नमालाविभूषः । तस्यां देव्यामखिलभुवनानन्दको यः शशीव 
श्रीमान्‌ ख्यातो जगति वनमालाभिधानः च्छितीशः ॥९४॥ जल 
निधितटवनमालासीमावधिमेदिनी पतिल्वस्य योग्य इति नाम 
धाताचक्रे वनमाल इति यस्य ॥१५॥ प्रवला राति मत्तेभघरा 
ध्वान्तो रुसंघतिं | दिवाकरायितं येनविदाय्येरणभूमिगां ॥९६॥ fa 
तितनयनुपतिवंशप्रभवनरेन्द्रामलाम्वरेयेन | स्फुटमेव मुगांकायितम 
त्यायारातितिमिरौघं (sel भूरिदृप्तरिपुवीरवािनीशेलव जमुर 
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विक्रमासिना। येन राजकमशेषमस्यताओरकारिचिरमेकभतुका ॥ 
Vall यस्य प्रतापभीत्या वजुरिपुजयिनोपि मेदिनीपालाः। केचि 
feat विजग्रहुः प्रसभमालयांम्वराण्यन्ये IRCI राज्ञामन्येषां ये 
निशितानाजाविषुन्नपा ममचः। यस्मात्ततो विभीत्या भूमि gifa 
जाते fag: ॥२०॥ येरभिमुखंरिपणामाघरितं मत्तकरिघटारोपः 
| विक्रमेक हेतोस्तयस्यांजलयः Hav च्ितिपः॥२९॥ धूरुददन ङु षस्य 


येन पतितंकालान्तरादालयंसौ ध॑भक्तिनवाखिलामरवरजाताचिता 
X: पुनः। प्रालेयाचलशटंगतुंगमतुलय़ामेभवेश्याजनेयत्तं देतु कशूलिनः 
च्तितिभृजाभत्तया नवं चक्रा ॥२२॥ यस्यानन्तद्युतिमतिसितानाग 
लोकेइसन्ती दिङ्नागानां शर्वासतजनितां शीकरालों च fast सं 
पणन्दोग्वियति विमलामंशमालां विचित्रं राज्ञोनण्पाविचरतितरां 
कीत्तिरद्याप्यजखं ॥२३॥ सत्यगाम्भीय्यतंगल्वप्रतापत्यागविक्रभः 

योजयन्धम्म जाव्ध्यद्रिभानकणमरुत्सुतान्‌ ॥ यस्य यशः शशिनेदं 
भुवनं धवलीङतं विलोक्य दशासत्रीर इवोदेति प्रालेयमरीचिरद्या 
पि॥२४॥ देवागारं वाद्यगीतप्रणादेनानारामान्‌ सचिणां व्या हुतो 
च | गायन्त्यद्याप्यव्‌जरम्याः खवाप्पो देशे देशे शालिनी यस्यकीक्ति 
॥२५॥ वहु देमरौप्यगजवाजिमच्ठीप्रमदादिरललनिचयं वहुशः। प्रद 
दवारमनिशं fang प्रमिताक्ञरोपि वहुवागभवत्‌ ॥ प्रप्रीतस मस्त 
aqua are परिमितयुभगसाधुविइञ्जनाधिष्ठानादिचिचगजतुरग 
शिविकाभिरूदेमेहानरपतिभिरवनिपतिसेवार्थ गच्छ ङ्डिःप्रत्याग च्छ 
ङ्विख्सदलंमदाराजमागादसंख्यगजतुरगपटातिसाधननिरन्तरनिरु 
सकल दिगन्नरादुद्यवेलाचलोल्थितो त्तुंगतरुशकुनविश्वान्तमत्तव 
िणक कारवो ड्कान्नभुजग व्रातमु क्तफुत्‌ कार प्रकम्पितानेकताविगलित 
कुसुमनिकरपरिमत्तसुरभिसलिलेनतदुपवनलग्रदावानलद्च्ममान 
कालागुरुधूमसम्भवाम्दुधरवुन्दसुगन्धिजलौघप्रवाचणा। उद्यतटम 
छीधरोपवनगन्धिप्णांक्रभुजांङकचित्‌ स्वयंम्टतानामन्यत्रप्रणयव 


- 
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न्पुकुलयूथानामपरचतुणसंघविनिद्वतादभच्षितमांसोजिकतानां क 
स्तूरिकाम्ट्गाणांमट्गन्धेनमोदितसकलतोरोपकण्ठनिवासिजनपदे 
नसकलतुरासुरमकटमणिमयखमंजरीरंजितचरणपीठान्यां Wala 
शवरम द्वागोरीभद्ा रिकाभ्याभधिष्ठितशिरसः 'कामकूटगिरः सतत 
नितम्वक्षालनादधिकतरपविच्पयःसम्पूण्ञोतसा । मज्जदिला 
सिनीकुचकलशतटास्िएमद्पंकाविलसुगन्धाम्भसा | वेण्यंगणाभि 


रिव नानाभरणशोभितप्रकटावयवाभिवालकुमारिकाभिरिव कणत्‌ 


किंकिणीमिः काणाटीभिरिव कठिनाभिधातसम्व ङड्विंतवेगाभिव्वार 
खोभिरिव चामरधारिणीभिदंशवट्नान्तःपुरिकाभिरिवरुषितस 
न्ततद्‌ शनाभिः पवनकामिनीभिरिवात्यन्तवेगवतीभिः रमणीयदलु 
हांगणाभिरिव सकलजनमनोदारिणीभिनंटीभिरिव नतकपरुषाक्र 
मणस म्वङ्विंतोत्‌कम्पाभिदुंगतदेवपालिभिरिव सततोत्तानस्थानका 
भिनीभिरलंछतोभयतीरो पान्तदेशेन श्रीलोहित्यभद्ाारकेण सनाथ 
शअहरयेशनात्‌ सपरममाददेशवरो मातापितुपादानुध्यातपरमेश्वर 
परायणचित्तको मज्षाराजाधिराजश्रीवनमालदेवः कुशलीः * वभूव 
शाणिडल्यकुलप्रदीपो वेदार्थविझिज्जटनामधेयः । सांगंयजुव्वेद्म 
धीतवान्‌ यस्त्यागी झु चिदेवगणोपपन्नः ॥ शौचविप्रगुणोपेता पत्नी 
सभ्चायिकाभिधा ब्राह्ममेण विधिनासम्यक्‌ परिणीताकुलोद्भवा स्नु 
स्तयोर्वेदविद्य़जन्मा इन्दोकनामा गुणवानर्वारष्ठः | तस्मे ददौ 
श्रीवनमालदेवो ग्रामं स्वमातापितुपुण्यद्देतोः ॥ चिलोतायाः पञ्चि 
मतः सजलस्यलसंयुतं | अभिशूरवाटकास्यमष्टसोमापरिछढं ॥ पूर्व्व 
णद्शलांगसभसीमापूव्वंद क्षिणेनच न्ट्रपरिसभसीमा दक्षिणेन अवा 
रिसभसीमा। दक्षिणप शिमेन पष्करिणीसभसीमा पस्चिमेननौकवा 
सभसीमा ॥ उत्त रप्वणद शलांगलसभसीमा अष्टौसीमापरिछटाः ॥ 
सम्वत्‌ ९८ कछृभिकाकळि ॥ 


(२ एवंचिन्गंततर 
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चकम्पेतोणलौ हित्ये त स्मिन्‌ प्राग्ज्योतिषेश्‍वरः | तद्‌ गजालानतां 


MA: सद्दकालागुरुदरमेः । न WIE स रुद्धाकमनभ्वमयदुर्दिनं। रथ 
वेगरजोप्यस्य कुत एव पताकिनीं । तमीशः कामरुपाणां मत्वाख 
 एडलविक्रमं | भेजे भिन्नकठेनागेरन्यानुपरुरोध येः ॥ कामरुपेशवर 
र्तस्य हेमपीठाधिदेवतां । रल्लपुष्पोपदारण च्छायामानच्चपाद्योः | 


श्रीमङ्गागवतदशमर्कन्धनवपंचाशत्तमाध्याये 


राजोवाच | यथातो भगवता भौमो येनच ताः faa: निरुद्भा च 
तदाचच्व विक्रमं शांगधन्वनः। सुक उवाच इन्देण RATAU वहत 
कुण्डलबन्धुना | हुतामराहद्रिस्थानेन ज्ञापितो भौमचेष्टितं | इत्या 
feat मराग्ज्धोतिषाधिपभूमिपुत्रनरकासुरवधो वणितः 

अचर प्रथमः झोकः खग्धरा तत्तुतीयचरणे अभ्भः क्रोरदित्युत्तर 
अच्षरत्रयं नास्ति तचसुभूषेति दत्त्वा पूरितं | एतन्मध्ये सव्वेच डका 
रस्थाने रेफः तहेशोयानांडकारोच्चारणसामश्याभावात्‌ यथोच्चारणं 
तथालिखनं । शेषे त्रिखोताया इति तत्‌ कत्तुभ्वान्तिः चिलोतस 
इतिसाधुः । प्राग्ज्यो तिषाधिपस्य वनमालवम्मणो राज्ञो गंगातीरे शप 
अधिकारःस्थितः गङ्गातीरे यागं इत्वा याज्ञकाचाय्याय गंगा 
पञ्चिमतटे भूमिदानं हतं ता्त्रश्ासनेन भूमिदानं fe यागदक्षिणा 
रूपमेव fag वणितं च शिसुपालवधादौ ॥ 

आदिवराद्दात्‌ भूमेः पुत्रोभूत्‌ नरकः स कृष्णन इतः तस्य पुत्रोः 
भगद्त्तबञ्चदत्तौ नरकपत्न्याः करूणायुतरोदनेन करुणदद्यः 
amy भगदत्ताय मराग्ज्योतिषाधिपतित्वं ददौ माग्ज्योतिषा 
धिपस्य भगदत्तस्य वंशे प्रालम्भः प्राग्ज्योतिषाधिपोभवत्‌। तस्य 
पलीजोवदा राज्ञीजीवदायाँ प्रालम्भादजनिषजरः तस्य पल्लीतारा 
तयोः पुत्रो बनमालदेवः ॥ 
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Literal Translation, by Pundit SARODA PROSAD CHUCKERBUTTY. 


SUCCESS. 

1. May the Louhetya Sindha, (Brahmaputra river) wherein the 
fish are abundantly supplied with water, and whose stream is ruddy 
with the dashing spray, turbid with golden mud mingled with ice, 
splashing up as the waves fall on the golden rocks of the beautiful 
Kailasha mountain, ruddy too with the heavenly flowers dropped 
from the hair and hands of the goddesses who come down to sport 
therein, protect you ! 

2. May the Pindkapdni (Siva) on whose head the 66066 waters 
cast up by the wind, are, as it were, the stars on the firmament, 
sanctify you! 

3. The first Bardha (the incarnation of the Boar) had a son 
named Naraka, from the Earth (his wife), at the time of her de- 
livery ; who (Naraka) robbed 4066 of her earrings,* and Hari 
(Indra) of his power. 

4. Krishna having slain him (naraha) felt excessive grief by 
the lamentations of his wife, and could not therefore refrain from 
creating his two sons, named Bhagadatta and Vajradatta. 

5. Bhagadatta ; who was modest, having succeeded to the guddee of 
Prdgjyotisha, (Kamroop) devoted himself to the adoration of him 
(Krishna) the supreme Deity. 

6. Krishna being pleased with him, made him master of another 
good territory ; but in time the sovereignty of Pragjyotisha was after 
him governed by his posterity alone. 

7. From his line was born Prélambha, whose name was won- 
derful to all. He was the Lord of Pragjyotisha, and destroyer of his 
enemies. His footstool was illuminated by the light of the crest- 
jewels of all Rajas. ` 

8. He was against those who were enemies to his ancestors from 
Sdlastambha down to Sriharisha, who are all deceased, and who, 
with all their noble and royal qualities, delighted all the extreme regions. 

9. His ( Prdlambha’s) brother, greatest of all Rajas, abandoned 
his valour with indignation, but not his car (? indignantly re- 
signed the fight, yet left not his car ? ) 

10. His queen, named Jivadd, was dearly beloved by him ; like 
Prabhata Sandhyd, (morning twilight) she was véndydt of all, and 
the source of great Zejas. $ 

ll. From her he (Prdlambha) had a son named Hajara, who was 
the king of kings, and was embraced by Lakshmi (the goddess of 
fortune) herself, and whose feet were worshipped by every Raja. 

12. He (Hajara) was like Yudhisthira in truth ; like Bhima to his 
enemies; and like Jishnú (Arjina) in battle; who,§ though alone, 
yet was victorious over all his rivals that stood against him. 

* Note.—Particularly described in the Sreemutt Bhagavut, ch. 59. 

t The word Vandyd when connected with morning, means adorable, and praise- 
worthy, as applied to the queen. 

£ Tejas has two meanings; the light and spirit, or vigour, or vigourous persons; the 
former relates to the word morning, and the latter to the queen. 

§ This sentence is applicable to both Arjuna and the Raja. 
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13. Lakshmi being as it were disliked by Vishnu (her husband) 
whose mind was in love with the Gopas (the wives of the cowherds) 
forsook his breast and came down to this individual with all the per- 
sonal beauty of her sex. 

14. This Lakshmi, as it were, determined in her mind that 
“ because this conqueror is possessed of all personal beauty, as well as 
noble qualities of my husband (Vishnu), who has matchless might 
and a car-wheel or his hand, I shall surely become his chief queen, 
though I shall undergo degradation.” 

15. Lakshmi having ascertained this, as above, transformed 
herself into his chief and beloved queen, whose name was Tard, and 
who was like a jewel of superior quality among all the females of her 
time. 

16. From her (Tard) he (Hajara) had a son named Vanamdia, 
the king, who was prosperous, renowned, like the moon the source of 
the universal delight, and adorned with the jewel-wreath of all 
noble and royal qualities, and his footstool was borne by the crowns 
of numerous Rajas. 

17. Because he was the worthy master of the territories that 
extended as far as the Vanamálá (lines of forest) near the seashore, 
the Creator caused him to be named Vanamala. 

18. He (Vanaméila) resembled the Sun in the field of battle, by 
reason of his driving forth the darkness of the furious elephants of his 
vanquished foes. 

19. Further, he was like the moon on the clear sky of the Naraka 
line, from which were sprung many kings, by removing the dark- 
ness of his enemies. ` 

20. He (Vanamálá) who had by the force of his mighty scymetar 
been expelling all the Rájás, who were like thunder to the mountains 
of the powerful army of their respective enemies, made Sree (Lakshmi) 
the wife* of one husband. 

21. Some Rijis, who though they were conquerors of their many 
rivals, yet from the fear of Vanamdla’s power took refuge with pre- 
cipitation in extreme regions, and others in the heavenst. 

22. ‘The rest, who were forward to throw their sharp shafts over 
him in battle, far abandoned their lands in consternation. 

23. The enemies who were gallantly forward in battle with their 
elephants, were subdued by him. 

24. He who was devoted to (the gods?) bore the burthen of Na- 
kusha (a Raja of antiquity) by his faithfully repairing the fallen and 
the Himdla-like lofty palace of Hetuka Sulin (the Siva of destruction) 
whose feet are worshipped by the multitude of gods, at Kdlantara— 
and further, by adorning it with the images of domesticated elephantst 
and fair women. 

25. His fame, which is whitest of all, exists in the regions of 
the serpents (Tragaloka) ever laughing to scorn (even) its eternal 


* Solely dependent on one, i. e. the king Vanamala himself; the meaning being, that 
he = the fickleness of fortune (Lakshmi) by the continuance of his success. 

T Departed their lives. . 

f Note.—Literally ० village elephants.” 


5 F 
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splendour, in extreme regions (surpassing in whiteness) the water 
cast off from the trunks of elephants with their long breathings, 
and in the firmament (deriding) the spotless and pleasant beams of the 
moon full in her digits. 

26. He by his truth, gravity, greatness, power, liberality, and 
might, had far overcome the Dharma, (Yudhisthera) the sea, 
the mountain, the sun, Karna the king, and the son of Maruta 
( Bhima). | | | 

28. The moon finding this world whitened by the moon of his 
fame, takes her rise as if with shame* even to this day. 

29. The wifet of Abja (Brahma) whof is like an oblong pond on 
the firmament, as it were, sings his extended fame (praise) in Devene 
temples, to the sounds of musical instruments and songs, and in groves 
by the utterance of prayers and hymns of sacrificers. 

30. Large quantities of gold, elephants, horses, lands, wives,§ silver, 
and jewels were his usual gifts: and he, though very moderate 
of speech, yet was himself Vahubak.|| 

Because he gratified the appetites of the people of all classes, 
and was himself in company with the learned, numbers of most 
mighty Rajas had been constantly coming to him, mounted on their 
various elephants, horses, and litters, to pay the respects due to his 
highness. To Vanamala, who was skilful, the king of kings, very rich, 
and devoted to the feet of his parents, and whose mind was attached 
to the supreme Deity, was Louhitya Sindhu the sage™ as a friend. 

Its water was made fragrant with the scent arising from the 
flowers dropped from the creeping plants moved by the long drawn 
breathing of the serpents, startled at the cries of the wild peacocks 
and various other birds reposing on the lofty trees of the eastern 
mountain, while all sides were occupied by the numerous elephants, 
horses, and foot soldiers of Vanamala. 

Further, its streams were intermixed with the odorous water of the 
clouds, composed of the gashes of the Kalaguru trees (black aloe wood) 
burning by the conflagration of its adjacent groves. 

The inhabitants near its banks were all delighted with the smell 
arising from the musk of the deer, which were in different places col- 
lected, grazing on the fragrant pastures of the Eastern mountain, and 
further of those that were in many places killed by the wolves, as well 
as by Nature, and were left unconsumed thereon. 

Further, its streams were more sacred than those of others, from their 
continually washing the sides of the mount Kaémakita, which is inha- 
bited on its tops by Kameswara (a Siva) and Maha Gouri (his wife) 
whose footstools are brightened with the crown jewels of all the Súras 


* The black spots that are generally visible in her, are usually described by poets 
as the marks of her disgrace ane shame. 

+ Saraswati, i 

{ I cannot conceive what the poet means by this metaphor, 

š By his giving wives, is meant that it was his custom to assist those with expenses 
whom the want of money rendered unable to marry. 

|| This word is of two meanings, one who talks much, and of whom men speak much. 

॥ Here the river is personified as a sage. In Sanscrit the river Brahmaputra is said 
to have been a male river. 
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(gods) and the Asuras. And moreover it was turbid with the odorous 
substances which were besmeared over and washed from the high 
breasts of the bathing lovely females, and adorned on both the banks 
with boats or ships; which (boats or ships) were like the Velxa* 
females, adornedt with various ornaments ; like female children orna- 
mented with sonorous kéwkinit (a girdle set with small bells) ;—like 
Varastris (courtezans) holding} chamara (chowrees) ;—like the wives 
of Dashavadana ( Ravana) bearing the marks of Dashanag (teeth) round 
them ;—like the Kaminis (wives) of Pavana (the god of wind) pos- 
sessed of Vegal| (swiftness) ;—like the women of Danuhanga (a nation) 
attractive of all minds ;f and like Devapalis (inferior gods) ever existent 
above,* and whose (boats) Vega is samvardhita, (augmented or in- 
flamed) like that of the Carnatic females by Kashinabhighatat. 

Further, their U'tkampat is augmented like that of the girls danc.. 
ing with their male companions. 

There was a person named Bhijjata, who was the illuminator of the 
Sandelya line,—liberal,—pious,—devoted to the gods, and studious 
in Yajdrveda, and its angas§ (subordinate parts.) His wife named 
Sabhrayeka, who was pious, endowed with all the Brahmanical 
qualities, and descended from a respectable family, was married to 
him according to the Brahma Vidhi. . 

To their son, who was himself a priest studious in the Vedas, 
possessed of noble qualities, and superiority, and whose name was 
Indoka, the king Vanamala has granted the village named Abhissitra- 
vataka, which is furnished with fertile lands, and the reservoirs of 
water, and the undermentioned eight boundaries on the west of 
Trisrota (the Ganga-river) for the virtue of his parents. 


* Name of a tribe. This Veshfsana (adjective) is to be applied to both the boats and 
the females. 
T Oars at that time were generally bound with Kinkinis round them, as are now the 


paddles of snake boats. 
t Boats and ships had always been at that time beautified with chamaras and flags, 


°, 

§ The persons of the wives of Ravana, who had ten mouths, bore the marks of as 
many lines of teeth. This when relating to the boats means that the earrings thereon 
were visible like the marks of teeth. 

|| This is applicable to both the boats and the wives of Ravana. 

‘| The boats were so beautiful that they were pleasing to all. 

* Here the word above, means above the surface of water when connected with the 
boats, and sky when with the gods. 

+T Here the words Vega and Kathindbhighdta are both of two meanings. The former 
means amorous lustre and SPEED—and the latter strong embrace and haste, when they 
are in turn connected with the females and the boats. 

£ U’tkampa, when relating to the girls, means a motion used in dancing; and tremu- 
lous motion when relating to the boats; i. e. when the boats are danced on by men, 
SY appear as it were dancing themselves too by the pressure of those moving on 

em. 


$ The Angas are as follow :—Sikshd, or the science of pronunciation, and articula- 
tion ; ae the detail of religious ceremonies; Vydkarana or grammar ; C’ handas 
prosody ; Jyotish or astronomy ; and 7६६६६ or the explanation of the difficult or ob- 
scure words, or phrases that occur in the Vedas. 

A mode of marriage, the presentation of the bride, elegantly adorned, by the father 
to the bridegroom whom he has invited. i 

It is bounded on the west by Dashalangasabha; on the south-east by Chandra, 
on “tt west by Nakuvasava, and on the north-east by Dashalangala Sabhasa.—Sam- 
vat. 19. 


7/6 Ancient Land Grants in Assam. [No. 104. 


Abstract Lineage of Vanamala. By Pundit KAMALAKANTA. 


The first Baraha had a son named Naraka from the earth (his wife ;) Naraka had two 
sons named Bhaga-datta and Vajra-datta, and was himself slain by Krishna, who bein 
affected by the mournings of his wife, made Bhaga-datta her son king of Pragjyotisha. 

From his line descended Pralambha, who also succeeded to the Guddee of 
Pragjyotisha. ' है 

From his queen, whose name was Jivada, was born Hajara, who also had named 
Vanamdia from Tara his wife. 


Note By Pundit KAMALAKANTA. š 

Three letters of the third quarter next to the words Armbhakrirat of the first. Sloka, 
which is in the Sragdhárá C’hhanda, have been obliterated, the three letters Súbhusha 
are placed in lieu of them. : — — — 

Here the reason of inserting ra in the place of rha is, that the inhabitants of that 
place (of Assam) can not with ease pronounce the latter, and therefore they are liable 
to make use of the former (ra) both in their speaking and writing. 

At the end the word Tresrotdyd, which is the mistake of the writer, should be Tres- 
rotasa, as Vanamala was himself master of even the territories situated on the banks of 
Ganga [it is probable] he personally went there, and after performing sacrifices granted 
lands to Ydgnekdchdrya on its western bank. 

Granting lands with Tamrasasana is said to have been reward of yaga (ceremonies. } 

All this is described also in Sisupdlavadha [the work in which the death of Sisupala 
is described. } — v 


4 
« 


Note on the above. 


The early history of those tracts on the banks of the Brahmapootra 
which lie to the north-east of Bengal, and which are now for the most 
part either forest land, tenanted only by wild animals, or wastes partially 
reclaimed and inhabited by tribes nearly as wild as the beast of the forest, 
is unfortunately involved in singular obscurity. The soil of Assam Proper 
is of great fertility, its products are numerous, and the results of the indus- 
try of the inhabitants and of settlers, encouraged and fostered by the equi- 
table rule, and efficient protection of the British Government, prove that 
the land is capable of supporting the densest population. The character 
of the extensive hilly country between Assam, and Cachar, and Munipore, 
would appear to be not dissimilar; and we in fact have the strongest proof 
that the whole of these tracts were at a former period thickly inhabited by 
a people far advanced in civilization. The immense earth works which 
traverse Assam forming at once dams for the retention of water, and com- 
modious roads across the flooded country, the extensive ruins in Chardwar, 
(Jour. As. Soc. vol. iv. No. 40, April 1835,) the remains of the ancient city 
of Dhemapoor, in the Naga country, are not the only proofs extant of the 
power, wealth, and energy of the former inhabitants of these tracts. It 
is however very unfortunate that among the numerous remains already 
discovered, no inscriptions have been found, which could lead to conclusions 
as to their real history. Capt. Westmacott (formerly Assistant to the Gover- 
nor General’s Agent on the North East Frontier) has indeed in the able pa- 
per above alluded to, sketched from tradition, and such records as are 
extant, a history of the early monarchs who ruled at Pora in Chardwar; 
but as regards the general history of the country, we have little that can be 
looked upon as authentic. “ The very numerous remains of stone temples,” 
says Major Jenkins in a letter to me, “ all completely overthrown (except 
some of quite modern date, erected out of the ancient structures) speak 
of long periods of prosperity, and great revolutions of which we are entirely 
ignorant. From one of the temples at Hajoo being frequented by pil- 
grims from all parts of Thibet, and Tartary, I imagine the 1300011181 
faith formerly prevailed in Assam, and this may account in part for the 
destruction of the temples. That faith was succeeded perhaps by the 
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Brahminical under the Pals (i. e. the Pal dynasty) ; they were swept away 
by the Koches, who probably were not Hindoos till they ceased to be con- 
querers, as was the case with the Ahoms, who with the Mahometans then 
contended for Kamroop, and both perhaps destroying the temples which 
fell into their power.” I am strongly inclined to concur with Major Jenkins 
in the opinion he expresses as to the probable prevalence of Boodhism in 
Assam at an early period; its supercession by Hindoo invaders; and the 
consequent destruction of the temples now extant. The following extracts 
from the Mahabharat, and Roghuvanso, are of authority, as proving the 
early power of the Rajas of Prajyotisha, and their early wars. I owe both 
these quotations to Pundit Sarodhaprosad. 


The following slokas as quoted from the 4th chapter of Roghuvanso. 


“ 8150. While Roghú crossed the river Louhitya Sindhu (Brahmaputra) the king 
Pragjyotisha (Kamroop) as well as the kalagtrd trees* to which were tied the 
elephants of Roghú —— trembled. 

2nd. How could he (the king of Pragjyotisha) stand forth against the advancing 
army of Roghú, when he could not withstand the rising vast dust of his cars which 
entirely covered the sun, and were like a day dark with clouds, but without shower. 
83rd. Him (to Roghú) who surpassed Akhandala (Indra) in power, the king of 
K4marupa visited with all his elephants, which were exuding juice from their temples, 
(i. e. they were in a state of fury) and which he invaded others with. The king of 
Kaméarupa worshipped the shadow of the feet of Roghu, the ruling deity, of his footstool 
with the flowers of valuable jewels. 


Mahabharat Bhishmavahda Parava, Section 75. 


प्राग्ज्यो तिषस्तु सद्धितो मद्रसौ बीर केकये: 
उरस्यभून्नरश्रेष्ट महत्यासेनया FJA: |) 


_ 0 superior to man, the king of Er jyotisha is on the centre of the entrenchment 
attended with Madra, Souvéra, and Kekaya, and his numerous army. 


Section 112. 
ततः प्रागूज्योति षो राजा माघवस्यमददडनुः 
चिच्छद शितधारेण wea aA हस्तवत्‌ ॥ 


Then the Raja of Pragjyotisha cut off the large bow of Madhava with his sharp 

bhalla (a species of spear). 

Amid the uncertainty I have described above, it is gratifying to find 
something in the shape of documentary evidence, speaking to a direct 
historical fact, as in the case of the copper plate which Captain Jenkins 
has enabled me to present to the readers of the Journal. With this, and 
the other plate purporting to be a grant by Dhurmpal, we have two 
documents bearing respectively the dates 19 and 36 of an unknown era. 
I will endeavour to prove that this æra must have been the one adopted 
by the Hindoo conquerors of Assam as their own; a fact which would 
strongly corroborate the more than plausible supposition that the former 
possessors of the land whom they subdued, were Boodhists, or at any rate 
of a different faith from their own. 

For this purpose however I must in the first instance express my reason 
for differing with the opinion which would, I think, destroy the local 
application of the æra, the idea namely that the grant now before us rela- 
ted to lands on the banks of the Ganges, or real Gunga, an opinion which 
it will be seen is held by Kamalakanta, as also by other capable authori- 
ties whom I have consulted. My views could not be better expressed than 
in the following extract from a note addressed to me in answer to a refer- 
ence on the subject by one of our members, Baboo Prosunno Comar 
Takoor :— 

* The black aloe wood. 


778 Ancient Land Grants in Assam. [No. 104. 


« ee reference to your note with its enclosures on the subject of the Assam 
(1) Targ Tamba Putur, (1) containing grants of land on the banks of the 
(2) 6 F] Ganges, (2) I have much pleasure in communicating my thoughts 

ङ on the subject, and which I hope will clear up the mystery, 


namely how the Rajah of Assam could grant lands on the banks of the Ganges. 
“ It appears from Captain Jenkins’ letter, that the grants were discovered near the 
station of ‘Tezpore, in the Durrung division, and that those grants specified the lands as 
(3) वक्रात्‌ ‘ Burmutter (3) by ‘ Dharmopala’ ; (4) and each grant with the 
323 ° prefix of the figure of Ganesa(5). You will find on referring to 
(4) qq TS Dr. M’Cosh’s Topography of Assam, page 93, that ‘the 
northern central Assam, or Durrung, or ‘Tezpore, (the place 


(Š) size of the discovery of the grants) is bounded from Nowdowar on 
the east by the river Burili.’ Here is the mystery. The river Burili is called 
(6) safa - in the language of the country Bhurili(6), and the sacred 

° name for th e same river is Vasishty Gunga,(7) or Ganges, 


(7) atfaP ster] which you will be able to ascertain from the learned people of 
that country through Captain Jenkins. Thus the land alluded to in the grant must 
be on the banks of this Ganges; and not of ours. Gunga, corruptly called Ganges, 
is (By the exclusive name Te river. ae T -e vie Ane should properly be 

) calle agirutty-Gunga.(8) And there are others, such as 
डोश्रीद्रथीशक्क। Shutu-Gunga(9) in Orissa, Boory-Gunga,(10) at Dacca, Tool- 


(9 
) aTa see-Gunga(11) at Rungpore, and so on, in various places. 
(10) Tras And the Sanscrit writers of the grants and Sanscrit authors, 
- particularly on the occasion of compiling poetical compositions, 


(11) डनमी१ ब] for the sake of metre, emphatically omit the proper epithets ap- 
` plied to the word Ganges. This may account for the word Ganges being used in 
the grants with the omission of the adjective Vasishty. 

‘ The inference of the grants of the land being on the banks of the Vasishty Gunga, 
and not on ours, is further supported by the name of the granter, namely, Dharmapala. 
This sovereign of Assam was distinguished for having embraced the Bhraminical 

(12) {aH religion, and invited Brahmins(12) from Gour(13) to his court 
north of the Burramapooter, and also from Mithela(14) to co- 

(13) CNS lonise in his country. Thus it is quite natural that from the 
(14) veneration in which he held the ministers of his new religion, 
fafaa he granted to them, and generally to colonists of the same sect, 

lands free of rent, which accounts for the three grants discovered near Durrung, 
situated likewise on the north side of the Burramapooter; and many others may be 
found in time. It may be conjectured that the monarch had his capital situated 
in the vicinity of Tezpore, perhaps in some place near or at Chardwar, being one 
of the four divisions of नका ` „as we still find the ruins of ancient temples and 
‘other edifices on that spot (vide Journal of the Asiatic Society, April 1835, page 185.)’’ 


I perfectly concur in thinking that this explanation relieves us of the 
necessity of supposing Vanamala to have possessed lands on the banks 
of the real Gunga, (carrying thus into Bengal Proper the name of a ruler, 
and an era unknown there), and further of being compelled to admit a 
violation of the rule, which all experience of the discovery of ancient 
copper grants teaches us, namely, that the Tamba patur is invariably found 
upon the land to which its contents relate. 

Taking Hujara, or Vanamala, as a Raja ruling only in Chardwar and its 
vicinity, we have next to trace his existence with reference to what of 
history is still extant as regards the ancient Assamese dynasties. The 
late Captain Pemberton, whom I consulted on this point, was of opinion 
that what Mr. James Prinsep, (Useful Tables, p. 118) calls the Induvansa 
dynasty, “though,” to use Captain Pemberton’s words, “it should have 
been the Ahom, or Ahong dynasty, and not Indu,” was to be found in the 
list composing the Pal dynasty, commencing with Chukapha in 1230 a. p. 
« There can be no doubt that this race of kings by whom the conquest of 
Assam was effected in the thirteenth century crossed the mountains known 
as the Pal kole, or Pal mountains, which separate Assam from the moun- 
tainous region on the western frontier of China, near the sources of the 
Irawaddee river of Ava, and we may fairly conclude that the term Pal has 
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been applied to them from the circumstance of their having first poured 
down upon the plains of Assam from the passes of the Pal mountains. 
Certain it is, that they were a branch of the great Shan tribe which 
under various modifications occupies the whole tract of country between 
Munipore and Yunon, extending down to Siam.” 

There is, I think, little doubt but that the so-called Induvansa dynasty 
were the Ahom conquerors, (though not a. 9. 1230) of Assam; but they 
-cannot be identical with the Pals, because we have before us evidence 
of Dhurmpal’s being a Hindoo Raja, and we know that neither were the 
Ahoms in fact Hindoos, nor could they be so, coming whence they did ; there 
is moreover no trace of Hindoo religionism among their descendants. 
Putting this supposition therefore aside, I will take up Captain Jenkins’ 
list of the Pal Rajas, which Mr. James Prinsep seems to have considered 
in a great measure apocryphal, as he does not insert them in his tables, 
and indeed notes, with marked incredulity, the tradition of Dhurmapala 
having brought Brahmins into Assam from Gaur, a fact however proved by 
the plate granting the Maha Rudra Dewalee, and proved further to have 
been a practice with his predecessors by Vanamala’s grant. In Captain 
Jenkins’ list we have after Ramchundra (a Hindoo?), the word jaintee, 
which Captain J. suggests may allude to the country of Jainteah, but 
which I am inclined to think has reference to the conqueror (Jynti, or Jytari 
jy---victory ) who is noted by Captain Westmacott, (Journal Asiatic Society, 
vol. rv. No. 40) as follows, “ Shribahu, ninth sovereign of the second 
dynasty, was vanquished by Vikramaditya, and was succeeded by Jytari, 
a pious Chhatri from the Dekhan, who overcame Kamroop, and on ascending 
the throne assumed the title of Dharma-pala.”” Now there is nothing more 
natural than that a Hindoo leader of the military class, successful in his 
attack on a foreign land, should be emphatically called jytari, “the con- 
queror,” or that having established the religion he professed(?) in the 
country, he should take a title (Dharma pala) expressive of his fosterage 
of the true faith, giving thence a title to his dynasty, were it not, as I shall 
show, already peculiar to one whence he sprang. A descendant of his, 
according to Capt. Westmacott’s authority, by name Rama Chundra 
began his reign a. s. 1160, (a. p. 1238-9) “and is the first prince the 
date of whose accession is commemorated in the volume,” whence the 
authority is taken, and which makes him twenty-fourth sovereign of part 
of ancient Kamroop, and the eleventh of the third dynasty of its kings. 
Chundra Pal, the seventh from Jytari in Capt. Jenkins’ list, may be 
identical with this sovereign, and the notice of the date of his accession, 
according to the ordinary æra, may have been consequent on his having been 
the first to abandon the custom of dating by what we may call the Pal era, 
two dates of which we find on the Assam copper plates, and which must 
certainly have fallen into disuse at no remote period after its establish- 
ment, the dates on the grant being the first notice we have of its ex- 
istence. Now itis worthy of remark, how well these dates seem to apply tothe 
list of Rajas in Capt. Jenkins’ Pal dynasty, allowing the fair average of 
12 years to a reign, and beginning with Jytari, its founder. We have after 
his immediate successor, Japandu Pal, (Prulumbha? v. 7. Sloka of the 
inscription), the name of Hari (Hujara?) Pal, in whom we may reason- 
ably recognise the Raja surnamed Vanamala, who in the year 19 of the 
dynasty of which he is third, granted lands to Brahmins on the Vashishty- 
Gunga; he is immediately followed by Dhumba, or Dhurma Pala, one 
of whose grants has been found with the date 36 of the Pal era. Thence 
to Rama Chundra, or Chundra Pal, we have only two, instead of, as should 
be the case by Capt. Westmacott’s authority, siz Raja’s names, and from 
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Rama Chundra (a. p. 1238) to Sukanangka, or Sukrank, son of Gujanka, 
or Gujank according to Capt. Westmacott, with whom the Jytari dynasty 
expired (a. p. 1478), we have 13 Rajas occupying a period of 240 years, 
at an average reign of 21 years and a fraction, which is rather above the 
ordinary admitted chronological average. Itmay however be, that names 
after, as well before, Ram Chundra, or Chundra Pal, may have been omit- 
ted. In any sort, the assignment of a date to the Pal era in our own 
must be mainly conjectural; but taking Major Jenkins’ list as correct, at the 
average of 12 years to each reign, from about the death of Jytari, when I 
suppose the Pal era to begin, to the accession of Chundra Pal in a. p. 
1238, we should have it commence at about a. ०. 1178, or, if four addi- 
tional reigns be admitted, according to Capt. Westmacott, a. p. 1130. It 
remains for my readers to consider whether they would suppose it likely that 
Hindooism had been established prior to that in Assam (as the apparently. 
fabulous tradition would go to prove), or whether it is not more correct to 
conclude, that it made its way into the country about that period. 

I need not remark on the confusion of the lists of Rajas. Shubahu, 
whom Jytari succeeded by conquest, according to one account, is possibly 
the Subahu of Major Jenkins’ list, between whom and the conqueror 10 names 
intervene. It is much, in such absence of authenticity, to arrive, as I trust 
we have done, at even some approximation to the truth. 

I should however omit one most remarkable point regarding the Pal 
Rajas of Assam, did I fail to note that the Rajas of Bengal (having their 
capital at Gaur) were themselves a Pal dynasty, and that the name Dhurma 
Pala has been found on two copper plates, the Monghir and Dinajpor 
plates, which record kings of that race, both evidently referring to the 
same individual. The date of this potentate is given by Abul Fuzl, a. p. 
1027, which differs as regards Dhurma Pala from our calculation, and thus, 
independently of the discrepancies of other names in our present and 
the former plates, disproves the identity of our Dhurma Pala with him 
of Gaur. Still however it is very plain that a Pal Hindoo conqueror of 
Assam, who brought Brahmins from the capital of that country, must have 
belonged to that family, though he was, it would I think appear, but a 
junior branch, or off-shoot from it. 

Boodhism therefore was expelled from Assam by Hindoos from Bengal, 
but I cannot help adding a few more words on the subject of the history of 
Assam, in order to show that the subsequent Koche and Ahom invasions 
must have so wholly destroyed the Hindoo dynasties above noted, as to 
lead to the belief generally entertained among the people of the country 
of the introduction of that religion into it at a period so recent as the last 
century. The following comparatively modern inscriptions, which the 
Society owes to the kindness of Lieut. P. H. Sale (Engineers) are printed 
without literal translations (although I took care to have them made), as 
Lieut. Sale’s abstract of their contents is quite sufficient for all purposes 
required. I should mention, that I found Lieut. Sale’s letter among the 
papers made over to me, when I took charge temporarily of the Secretary’s 
duties. His communication, though long unnoticed, has not been made in 
vain, and its publication will, I trust, lead to his again addressing the 
Society. His letter is as follows :-— 


“I beg to send you the accompanying facsimiles of inscriptions, which I took in the 
neighbourhood of Gowahatty, when I passed through that city in January, 1838. They 
can lay no claim to antiquity, and I doubt not that I have been forestalled; however, 
they throw light on the period when Hindooism first extended into the province of 
Assam. The Kamakhshya temple is said to be the first Hindoo place of worship 
erected in these parts; the renown of its great sanctity extends far a wide, and many 
pilgrims seek the purification of their souls at this shrine. The temple is situated on 
a hill, about 400 feet high; on the ascent to it is a colossal figure of Betal carved upon 
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a large piece of rock, and on the top, near to the great temple, is a figure of Hunooman. 
At 7 foot of the hill a small figure of Gunaish is cut on a boulder, by the side of 
which is the inscription marked No. 1. I perceived no inscriptions on the other stones. 
No. 2 is an inscription on the Dhol Mundip of the temple named Asakrunta, on the 
opposite or right bank of the Burrumpooter. No. 3 was taken from a stone by the side 
of a tank, about two miles from Gowahatti, on the Nowa oon road. The copies on the 
English paper are the inscriptions within the temple of Kamakhshya, to which I had 
no access, and were taken for me by the Suddur Ameen, Juggoo Ram Phookaw; all 
the inscriptions, I believe, are in the Assamese character. 

“I might enter into a long description of the picturesque situationof these Mundurs, 
but it might be out of place, and I shall rest perfectly satisfied, if the copies may prove 
of the slightest use.’’ 


8 ८नॉकाक्थेङ्क।तूक8 कळ 

any ANTA धन बिंछशोहांटन 

माशिप्रधीए्िकमडटलांगसं।फ 

atryifafa: | मानागांखविएातवछ। 

Sofass SRHAT NAAT 

aseaaicatfanacs AIATRTI 

ze ॥ Aaaa faga 

दूविगङळाीकटती डूलळ एळोवतनीन 

टेशटन | Aapa ईशश्च मिद्डाशे 

CATCH GAR ARTI TBA? TAS || 

उटेम/ यख्िशद्मामतः ॥ LAPATA 

Natasa ङळमॉनकन्शरदिएशी नीनाष्टलम 

कन? | ean? ञूनिनोशेट्वहणगङरगौटकश्िनात्‌। 

लिडिर्गदीर्डिमऊांश्रटत्रीव्रम्जवान AGFA: ॥ 
I हवन सनक informe us that the principal temple RT bes 


been built by Shukla Diva and Shukla Dhwaja, th e younger brothers of Ma ira 
(the king of Behar) in 1487. Equivalent to 1566 A. p.” 


निद्रः 
ICO Cak तरवनितङम 
farazan शीड 
८दॉग्रृटशाशिनी$११1डड*ी 
Sat एजन एिंडओजे का ग। 
शटए्दीटहाजनॉफिविटन|ए 
fanata L stss दी थी 
fafana fasaa 
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ATSAMARG AIST AEs 
BAIN ATIC AB Ata 
उ°मजीथीश्चमङमि'ङ्भर्व्‌। 
कोथित्रोकोख्छश्‌। Aora 
वद्रोइ९क्कटमन नीलनिं 
(व्रोभिक्ककाट्मनेमद्टकाह। 
उटक्कटजरूढशीरजवटररनो श 
बकोद्विटनजदशो बद्भमॉवनि 
ITS ५७ ९१३ 


“ This inscription states, that by order of Shwurgu Diva Pramatta Singha, the king of 
Assam (his viceroy or Navab) Taruna Duvara Bara Phukkan, built the Doljatra 
mandap of Kamakhya in Shakabon 1672. Equivalent to 1751 a. p.” 


Qata 
"9 गअखिखशवरवष्त॒५ययव॒4वलिड्थांज/वरांज/नच्छी 
AMATAR TITR कछ थशनांशछ्थ 
easonarasafasafasiafsfefaattfeag 
aaea faea A trati beaters 
शोहशीठे Saga RLA SALAMKAS 
नांमलकगलहिनकतख*टातत AANA | 
गमि°ङ्मङ्गेगटइ्ल्यटफ्शंडरफरी शघ्तू१हर्न At 
ET शन शंथान शंन शीगनि7शीमडीविकम 
शोीट्थहोर्थ/ मर्थो हिशू१श१शत्रिममशोमङ्मि। 
न्मङ्डिनीडिकमखशीशेमनादचिखर्शरवष्मवी 
LAATIA EFINI GETIT 
कूशीसरद्रो वतूमिहम थो TAIATA NCS 


“This inscription (near Ganesha) informs us that by order of Pramatta Singha, the 
Raja of Assam, (his viceroy or Navab) Taruna Duvara Bara Phukkan, did dig up the 
९ Sarobara (or tank of the goddess Durga) in Shakabon 1666. Equivalent to 

CA. D. | 

The similarity of the name (No. 1.) Shukla, to that of Chukra Dwaja 
(noted in Useful Tables as Raja of Assam in 1621) would lead me to con- 
clude that the persons are identical, especially as the descent of the late 
Assamese reigning family from that of Cooch Behar is well known, were it 
not that Mr. Prinsep’s date, attested by dates on coins, and that of the 
inscription, differ by fifty-five years. 
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